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   في علويّت التّرجوت

1ّجذ ا٥ٞبدس ث٬ ٙشػ                                                                                                                 
 

 

Translation as a “science”                                    BEN FARAH Abdelkader 

Abstract:  

This research is concerned with the attempts which aim at studying the 

translation in its training level. 

In this context, we are going to try to answer some questions related to 

translation as a science. 

We tried to separate between the translated text itself because it is hard to 

assume that is scientifically related to the first text and the way of 

translating in witch we can achieve a kind of scientific characteristics. And 

this can be achieved through two levels that the translator should follow: 

- Outside the text: The translator should note some explanations and 

comments at the end of each page or chapter.. 

- Inside the text: The translator must be aware of some issues (adaptation, 

context, semantic roles, polysemy  ...)...    

Résumé:  

La présente étude s’inscrit dans le cadre des essaies et travaux pour l’étude 

de la traduction dans son aspect formatif. 

Dans ce cadre, nous essayons de répondre à une question essentielle en 

rapport avec le scientisme de la traduction. Est-elle une science ou un art ?. 

Ou est-elle les deux a la fois ? 

A notre avis, la traduction pourrait acquérir deux aspects : Le premier c’est 

le texte final traduit. Le second est en rapport avec l’opération de traduire 

elle-même. 

En fait, nous avons constaté qu’il est difficile de parler de scientisme dans 

le premier aspect. Au contraire, cette dernière se manifeste plus 
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 . ا٥٪ْٲذ ا٥ْب٥ٸ ٦٥ٖبد ا٥زيجٺٞٺّخ ٳالإّلا٩ٺّخ ثٮبث٤
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efficacement dans le deuxième aspect, ayant rapport avec l’opération de 

traduire. Ceci ne peut se réalisé efficacement qu’a condition de respecter 

certaines normes, dont on cite : 

- Les notes explicatives, en bas de page, ou à la fin de chaque 

chapitre.. 

- L’attention particulière accordé à : l’emprunt linguistique, le 

contexte, les rôles sémantiques, la polysémie..    
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هقدّهت  

اٱز٪ب٧ٌ ّ٪٤ ا٥جبؽضٴ٫ . ٹزٮض٣ّ ٱزا ا٥جؾش ٙٸ اىبس ٩ب رٴ٥ٺٰ ا٥غب٩ْخ ا٥زّٴ٭غٺّخ ٬٩ اٱز٪ب٧ ثب٥زشع٪خ

٦ّٶ رغغٺذٯ لا ٙٞو ٬٩ عٲخ اٝب٩خ ٱزا ا٥ٮؾبه ٩بدّح رُذسّط أٳ ٝٺب٩ٰ اخزقبفب ٩غزٞلّا، ٳا٭ّ٪ب رغبٳص 

ر٠٥ ا٥ٶ ٩غزٴٵ ا٥زٮَٺش ٦٥ْ٪٦ٺّخ ا٥زشع٪ٺّخ ٙٸ ؽذّ رارٲب رٮَٺشا ٹيشػ ٩ٮبٱغٲب ٳىشائٞٲب الاؽزٖب٥ٺّخ 

ٳٹجؾش ٙٸ ٩ْٴِٝبرٲب ا٥زٸ رغزٴعت سٳائض ر٢ٴٹٮٺّخ لا ر٦زض٧ ثنٴاثو ٭ٲبئٺّخ ر٪بؽٺب ٩ِ ا٥زيٴّساد 

. الاثغزٺ٪ٴ٥ٴعٺّخ ا٥زٸ ٳع٪ذ صٴسح ا٥ٞش٫ ا٥ؾبدٷ ٳا٥ْؾشٹ٬ ا٥٪٦ْٴ٩برٺّخ

ٳٙٸ اىبس ٩ب ٹغْٶ ا٥ٺٰ ا٥٪ْٲذ ا٥ْب٥ٸ ٦٥ٖبد ا٥زيجٺٞٺّخ ٳالإّلا٩ٺّخ ثٮبث٤ ٙٸ عجٺ٤ ر٢شٹظ صٞبٙخ 

ا٥ٮؾبه ا٥زشع٪ٸّ، عٮؾبٳ٣ ا٥ٮَش ٙٸ ٱزٯ ا٥٪غؤ٥خ ٳامْٺ٬ ٭ِقت أّٺٮٮب ٩ٮبٝؾخ ٩غؤ٥خ ىُشؽذ ٙٸ 

ٱ٤ ا٥زشع٪خ ٨٦ّ ٝبئ٨ ا٥زاد؟ أ٧ ٱٸ ٬ّٙ؟ أ٧ أ٭ّٲب ثٺ٬ . أ١ضش ٬٩ ٩ٴمِ، ٳٱٸ ٩غؤ٥خ ٦ّ٪ٺّخ ا٥زشع٪خ

ٳث٪ْٮٶ أ١ضش ٳمٴؽب عٮؾبٳ٣ ا٥ٮَّش ٙٸ ٩ذٵ ٦ّ٪ٺّخ ٱزا ا٥ٮؾبه ا٥زٴاف٦ٸ ا٥زٷ . ٱزا ٳراٟ؟

  . ٹُغزَٴعَتُ ا٥جؾش ٙٺٰ ٳريٴٹشٯ ثبصدٹبد ؽبعزٮب ا٥زٴاف٦ٺّخ ا٥ٺٰ

في هفهىم العلويّت الترجويّت . 1

ٝج٤ ا٥ؾذٹش ٬ّ ٩ٚٲٴ٧ ا٦ْ٥٪ٺّخ، عٮ٢زٚٸ ثبؽبسح فٖشٵ رز٦ّْٜ ثزْشٹ٘ ا٥زشع٪خ ا٥زٸ رْٮٸ رٚغٺش 

ٹزشع٨ ا٢٥لا٧ أٷ ٹٮ٦ٰٞ ٬٩ ٥ٖخ : "ٳٝذ ٳسد ٙٸ ٥غب٫ ا٥ْشة. ا٢٥لا٧ أٳ ؽشؽٰ أٳ ٭٦ٰٞ ٬٩ ٥ٖخ ا٥ٶ ٥ٖخ

"ا٥ٶ ٥ٖخ أخشٵ، ٳا٥ؾخـ ٹغّ٪ٶ ا٥زشع٪ب٫ ٳٱٴ ا٥زٷ ٹٚغّش ا٢٥لا٧
2

٭٤ٞ ١لا٧ "ٳٱٸ رْٮٸ ا٥ٺٴ٧ . 

"٬٩ ٥ٖخ ا٥ٶ ٥ٖخ، ٩ٚشداد أٳ ٭قٴفب أٳ ١زجب ١ب٦٩خ
3
ٳٱٸ ّ٪٦ٺّخ اسرجو ٙٺٲب ا٥ؾذٹش ٬ّ ٦ّ٪ٺّزٲب  .

ّـ ا٥ضب٭ٸ ّـ الأٳ٣ّ ٳا٥ٮ ٳٝذ اسرجو رؾُٜٞ . ث٪ذٵ رؾبسه ا٭زَب٧ ا٥٪ن٪ٴ٫ ا٥٪ٮٞٴ٣ أٳ ّذ٩ٰ ثٺ٬ ا٥ٮ

ّـ ا٥٪ٮي٦َٜ ٳ٥ٖخ ا٥ٮـ ا٥غذٹذ ٳ٬ّ٢٥ . ا٦ْ٥٪ٺّخ ا٥ٶ ٳٝذ ٝشٹت ثنشٳسح اعبدح ا٥٪زشع٨ ٦٥ُـٖخ ا٥ٮ

الاعز٦ضا٩بد ا٥ؾذٹضخ ا٥ٴاعت رٴّٙشٱب ٙٸ ا٥٪زشع٨ ا٥ٺٴ٧ رغبٳصد ر٠٥ ٥زٚشك ٦ّٺٰ ٳعٴة أ٫ ٹ٢ٴ٫ 

ّبسٙب ثؾٞٺٞخ ا٥زشع٪خ، ٳأ٭ٴاّٲب، ٳا٥٪ْب٭ٸ ا٦٥ٖٴٹّخ ، ٳأ٭ٴاُ ٭٤ٞ ٱزٯ ا٥٪ْب٭ٸ، ٳٳؽذاد ا٥زشع٪خ، 

ٳؽشٳه ا٥زشع٪خ، ٳىشائٞٲب ٳرؾٴٹلارٲب
4

 ..

ٳث٪ب أ٫ّ ٩ٚٲٴ٧ ا٦ْ٥٪ٺّخ ٹٞٴ٧ ٦ّٶ ّلائٜ ثٺ٬ س٩ٴص ر٪ض٤ّ ؽذٳدا ٥ٲزٯ ا٥ْلائٜ ٩ض٤ ا٢٥زبثخ ا٥شٹبمٺّخ، 

ُْت اعٮبد ٱزٯ ا٥قّٚخ ا٥ٶ ا٥ٮقّٴؿ ا٥٪زشعَ٪خ، ٳر٠٥ ثبّزجبس أ٫ّ ّلاٝخ الأع٪بء ثب٥٪غّ٪ٺبد أٳ  ٹق

ث٤ ٱٸ ّلاٝخ ٩ؾ٢ٴ٩خ ث٢ٴ٫ ا٢٥زبثخ ٭٪ٴرعب "ا٥ش٩ّٴص ا٥٪٢زٴثخ ثب٥٪٢زٴثبد ٥ٺغذ ّلاٝخ رؾ٢ّ٪ٺّخ 

"س٩ضٹّب ٬٩ ا٥٪غّ٪ٶ ا٥٪ش٩ٴص ا٥ٺٰ ثب٢٥زبثخ
5

ٳثز٠٥ لا ٹ٪٬٢ أ٫ ٭زؾذّس ٬ّ ٦ّ٪ٺّخ رشع٪ٺّخ ثب٥٪ْٮٶ . 

ٳ٬٢٥ ٩ب لا سٹت ٙٺٰ أ٫ّ ا٥ٮؾبه ٙٸ ؽذّ رارٰ أٷ ّ٪٦ٺّخ ا٥زشع٪خ، أٳ اٻ٥ٺّبد ا٥زٸ . ا٥شٹبمٸ ٦٥٪قي٦ؼ

                                                 
2

 .(د،س،ط،٧) ٩بدّح 
3

 .178: 2007ّجذ ا٥شّؽٺ٨،  
4

٫. ٧ :187. 
5

 .46: 1989 ا٥٪شصٳٝٸ، 
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ٹْز٪ذٱب ا٥٪زشع٨ ٹ٪٬٢ أ٫ رخنِ ا٥ٶ ٩ٞٺبط ا٦ْ٥٪ٺّخ ث٪ب ٱٸ ا٥ٞٴا٭ٺ٬ ا٥ٴاعت رؾٞٞٲب ٥ذٵ ا٥٪ؾز٤ٖ 

ٳثْجبسح ٩خزقَشح ٙب٫ّ ا٥ؾذٹش ٬ّ ٦ّ٪ٺّخ رشع٪ٺّخ ٹشرجو ثؾ٤٢ ٩جبؽش ث٦ْ٪ٺّخ ا٥٪ٮٲظ . ثٲزا ا٥ٮؾبه

ّـ ا٥٪ٮٞٴ٣ ا٥ٺٰ ا٥زٷ لا ٹشرجو ٳع٪ٰ ثب٦ْ٥٪ٺّخ  ا٥زشع٪ٸّ ٳٱٴ ٩ب ٹٮ٢ْظ ٙٸ ٩شؽ٦خ صب٭ٺخ ٦ّٶ ا٥ٮ

ث٪جذأ ا٥٪يبثٞخ ا٥ز٦ٞٺذٷ ٳا٭ّ٪ب ث٪ذٵ اعزغبثزٰ ٦٥ٞٴا٭ٺ٬ ا٥٪ٮٲغٺّخ ا٥ْب٩ّخ ٳا٥زٸ ٹ٪٬٢ أ٫ ٭خزض٥ٲب ٙٸ 

.     ثْل ا٥ٮّٞبه ا٥نشٳسٹّخ ا٥زٸ عٮٞٴ٧ ثبلإؽبسح ا٥ٺٲب ٙٸ ٱزا الإىبس

 في الوترجن ذاته. 2

"ٹ٢ٴ٫ ثٺب٭ٰ ٙٸ ٭ٚظ ا٥زّشع٪خ ٙٸ ٳص٫ ٦ّ٪ٰ ٙٸ ٭ٚظ ا٥٪ْشٙخ"ٹؾزشه ا٥غبؽٌ ٙٸ ا٥٪زشع٨ أ٫ 
6

ص٨ّ . 

ٹٮجٖٸ أ٫ ٹ٢ٴ٫ أ٨٦ّ ا٥ٮّبط ثب٦٥ٖخ ا٥٪ٮٞٴ٥خ: "ٹنٺ٘
7

، ٳا٥٪ٮٞٴ٣ ا٥ٺٲب ؽزّٶ ٹ٢ٴ٫ ٙٺٲ٪ب عٴاءً 

"ٳٕبٹخ
8

 .

ٳٱزا ا٥ٞٴ٣ ٹ٦خّـ ثٴمٴػ ا٥ؾشٳه ا٥ٴاعت رٴّٙشٱب ٙٸ ا٥٪زشع٨ أٳ ا٥زُشعُ٪ب٫، ٳأٳ٥ُّٲب ٩ْشٙزٰ 

ّـ ا٥٪زشع٨َ ص٨ّ ا٥ذساٹخ ا٥زب٩ّخ ثآ٥ٺّبد ا٥جلإخ ا٦٥ٖٴٹّخ ٳلا ٹزؾٜٞ ٱزا . ثب٥٪غب٣ ا٥زٷ ٹٮز٪ٸ ا٥ٺٰ ا٥ٮ

ا٥ؾشه الأخٺش الّا ثز٪٬٢ّ ا٥٪زشع٨ ٬٩ ا٦٥ٖزٺ٬ ا٥٪ٮٞٴ٣ ٩ٮٲب ٳا٥٪ٮٞٴ٣ ا٥ٺٲب
9

 ر٪٢ّٮب ٹٞٴ٧ ٦ّٶ ٩ْشٙخ 

خقبئـ ١لا ا٦٥ٖزٺ٬ رش١ٺجٺّب ٳفشٙٺّب ٳرقشٹٚٺّب ٳدلا٥ٺّب، ٳ٩ْشٙخ ٩ب رزّٜٚ ا٦٥ٖزب٫ ٙٺٰ ٳرزٚبسٝب٫ 

. ٙٺ٪ب ٹز٦ّْٜ ث٤ّ٢ ٱزٯ ا٥٪غزٴٹبد

ٳٱزا ا٥ٴّٸ ا٥ْشثٸّ ا٥غبؽَٸّ ا٥ٞذٹ٨ ثب٥ؾشٳه ا٥ٴاعت رٴّٙشٱب ٙٸ ا٥زّشعُ٪ب٫ ٹئعّظ ثلا سٹت ٥ٮؾبهٍ 

ٳ٬٢٥ ٩ب ٹ٪٬٢ أ٫ ٭نٺٰٚ ا٥ٶ ٱزٯ ا٥ؾشٳه ٱٴ مشٳسح ؽٺبد ا٥٪زشع٨، ٙؾزّٶ ٭ؾق٤ُ . رشع٪ٸّ ٭بعؼ

ّـ ا٥٪ٮي٦َٜ ٳعت رٴّٙش ؽشه ا٥ٮّضاٱخ ا٥زّشع٪ٺّخ ّـ ٩يبثٜ ٦٥ٮ . ٦ّٶ ٭

ٳٱزا ا٥٪ٚٲٴ٧ رضداد لاص٩ٺّزٰ خبفّخ ٩ِ الاؽزٖب٣ ٦ّٶ ا٥ٮّقٴؿ ا٥غٺبعٺّخ أٳ ا٥ذٹٮٺّخ ٳثؾ٤٢ ّب٧ 

. ٦ّٶ ا٥ٮّقٴؿ ا٥ضٞبٙٺّخ

ٳ٬٩ عٲخ صب٭ٺخ، ٳأ٩ب٧ رٚغّش صٴسح ا٥٪٦ْٴ٩بد ٙٸ ا٥ٞش٫ ا٥ؾبدٷ ٳا٥ْؾشٹ٬ ٳ٩ب ٥ٲب ٬٩ اعززجبّبد 

٦ّٶ فْٺذ الافيلاؽبد ا٥ؾبدصخ ٳعت ٦ّٶ ا٥٪زشع٨ أ٫ ٹ٢ٴ٫ ٩ززجّْب ٤ّ٢٥ عذٹذ ٙٸ ا٥٪غب٣ ا٥زٷ 

ٹُزَشع٨ِ ٙٺٰ، ٳٱٴ ٩ب ٹضٺش ٝنٺّخ صب٭ٺخ رغزٴعت رخقُـ ا٥زّشع٪ب٫ ٙٸ ا٥٪غب٣ ا٥زٷ ٹزشع٨ِ ٙٺٰ 

ّـ ٦ّ٪ٸّ ٩زخقّـ أ٫ ٹغزْٺ٬ . ٳخبفّخ ٙٸ ٩غب٣ ا٦ْ٥ٴ٧ ٳّٮذٱب ٦ّٶ ا٦ّ٥غب٭ٸّ ا٥زٷ ٹجٖٸ رشع٪خ ٭

. ث٪زخقّـ ٙٸ ر٠٥ ا٥٪غب٣ ؽشه أ٫ ٹ٢ٴ٫ ٱزا الأخٺش أٷ ا٥٪زخقّـ ٩ّ٪٬ ٥ذٹٰ اٱز٪ب٩بد رشع٪ٺّخ

ٳا٫ ٝب٧ ا٥٪زخقّـ ٙٸ ر٠٥ ا٥٪غب٣ ١ب٥يتّ أٳ ا٥ٲٮذعخ ٩ضلا ثب٥زّشع٪خ ٩ِ دساٹزٰ ٕٺش ا٥ْب٥ٺخ 

ثخقبئـ ا٦٥ٖبد ٙٸ ا٥ٖب٥ت الأ٨ّّ، ٦ْٙٺٰ ّٮذٱب الاعزْب٭خ ثْب٨٥ِ ٙٸ ا٦٥ٖزٺ٬، ٳخبفّخ ٙٸ ا٦٥ٖخ 

                                                 
6

. I.1 :51.  ا٥ؾٺٴا٫
7

.  signifiéا٥٪ٮٞٴ٣ ٩ٮٲب لأ٫ّ ا٥٪ٮٞٴ٣ ٙٸ ا٥ؾٞٺٞخ ٱٴا٥٪ْٮٶ أٳ ا٥٪ذ٥ٴ٣ "ٳ٭ٚن٤ّ اعزْ٪ب٣ فٺٖخ .  ٭ؾزشص ٬٩ اعزْ٪ب٣ فٺٖخ ا٥٪ْٚٴ٣ ٱٮب
8

٫. ٧. 
9

ا٦٥ٖخ " ٳا٥زٸ رُشع٪ذ ثـGool language ٬٩ ٩ؾب٤١ ا٥زّشع٪خ ٩ضلا ا٥زّشع٪خ ا٥ؾشٙٺّخ ا٥٪ٞبث٦خ ٦٥ٖخ ا٥٪ٮٞٴ٣ ا٥ٺٲب ٳا٥زٸ ٱٸ ثبلا٭غ٦ٺضٹخ 

 ".ا٥ٲذٗ
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ا٥٪ٮٞٴ٣ ا٥ٺٲب ٥ٺقؾّؼ ٥ٰ ٩ب ٝذ ٹز٦ّْٜ ث٪غبئ٤ رش١ٺجٺّخ أٳ اؽزٞبٝٺّخ أٳ ثبلا٭ضٹبؽبد ا٥٪ْٮٴٹّخ ا٥زٸ ٝذ 

 .polysémiquesرٮؾؤ ٬ّ ٥ٌٚ ٩ْٺ٬َ ٳخبفخ ٩ِ الأ٥ٚبً ا٥زذا٥ّٺخ 

في بعض استلساهاث العلويّت  . 3

 :ٹغت ٦ّٶ ا٥٪ؾز٤ٖ ثب٥زّشع٪خ أ٫ ٹنِ ٭ِقت ّٺٮٺٰ ثْل ا٥٪َبٱش ا٥ٮقّٺخ ا٥زب٥ٺخ

 l’adaptation ، الاقتراض، التكييفالاقتباش. 1. 3

ٳعت ٦ّٶ ا٥٪زشع٨ أ٫ ٹغزْٺ٬ ثبلأ٥ٚبً ا٥٪ٞزجَغخ ٬٩ ٥ٖبد أخشٵ
 ٩ِ رغٮُت الاٝزجبعبد ،10

: ا٥٪٪غٴعخ، ٳ١ؤ٩ض٦خ ٬ّ الأٳ٥ٶ

.. (ُّشٗ/ ٝب٭ٴ٫)، ٭ب٩ٴط (٩ٞذٳ٭ظ)٩ْذ٭ٴط : ٬٩ ا٥ٺٴ٭ب٭ٺّخ

.. أعجٴُ، أ٭جٴة، ثٺذ، ر٦٪ٺز، عٮّخ، ع٦ٺذ: ٬٩ اٻسا٩ٺّخ

.. اعيٴا٭خ، ثش٭ب٩ظ، ثغزب٫، ثجّٖبء، ث٦ّٴس، ثٮٚغظ، أعزبر، ربط: ٬٩ ا٥ٚبسعٺّخ

.. ا٩جشاىٴس، ثبسعخ، ثش١ب٫، ثلاه، ٙش٫، ّٝٚخ، ٝشفب٫، ٝٮيبس، ١ٴة، ٩ٮذٹ٤: ٬٩ ا٥لارٺٮٺّخ

.. آ٩ٺ٬، ربثٴد، عٲٮ٨ّ، ؽبخب٧، ؽظّ، عجذ، ؽٺيب٫، ١ّ٪ٴ٫: ٬٩ ا٥ْجشٹّخ

.. ثش٥٪ب٫، عٮشا٣، ٦٩ٺبس: ٬٩ ا٥ٚش٭غٺّخ

.. ثبسٳ٫، ثشرٞب٣، ثش٩ٺ٤، ثٴسفخ، ١٪جٺب٥خ، خُشؽ٘: ٬٩ الاٹيب٥ٺّخ

.. سٹب٣، ثيبىب، رجٔ: ٬٩ الاعجب٭ٺّخ

: أ٩ّب ا٥ضب٭ٺخ، ٳا٥زٸ ٦ّٶ ا٥٪زشع٨ أ٫ ٹزغٮّجٲب ٙؤ٩ض٦زٲب

Retouches: سرٴؽبد"أٳ " سُرٴػ"ا٥زٸ رُشعِ٪ذ ٙٸ ا٥ْذٹذ ٬٩ ا٥٪ٴامِ ثـ ."

Mécanismes : آ٥ٺّبد:"ّٴك" ٩ٺ٢ب٭ض٩بد"ا٥زٸ رُشعِ٪ذ ٙٸ ا٥ْذٹذ ٬٩ ا٥٪ٴامِ ثـ"
11

.. 

 le contexteالسياق . 2. 3

لا ٹ٪٬٢ أ٫ ٹ٢ٴ٫ ا٥جؾش ٬ّ دلا٥خ ا٦٢٥٪بد ٙٸ اىبس ٩ْضٳ٣، ٳا٭٪ب ٙٞو : "Fregeٹٞٴ٣ ٙشٹغٰ 

ٙٞو داخ٤ عٺبٛ رؾ٪٤ ٙٺٰ ا٦٢٥٪بد دلالارٲب [ٳٹ٢ٴ٫ ر٠٥]داخ٤ عٺبٛ ٝٴ٣ ٩ب 
12

"
13
ٳ١٪ضب٣ ٩ئ١ِذٍِ  .

                                                 
10

ٳٝذ أؽـ ا٥جبؽش .  ٩ض٦٪ب اٝزجغذ ا٦٥ٖخ ا٥ْشثٺّخ ا٥ْذٹذ ٬٩ ا٦٢٥٪بد ٬٩ ٥ٖبد ٩خز٦ٚخ، اٝزجغذ ثٞٺّخ ا٦٥ٖبد ١ز٠٥ ا٥ْذٹذ ٬٩ ا٦٢٥٪بد ا٥ْشثٺّخ

ٳٱزٯ ا٥َبٱشح رذخ٤ ٙٺ٪ب ٹُغّ٪ٶ .  أسثْ٪بئخ ٦١٪خ ّشثٺّخ اٝزجغزٲب ا٦٥ٖخ ا٥ٚش٭غٺّخ ٩ٮز ا٥ٞش٫ ا٥غبدط ّؾش2007ا٥غضائشٷ فب٥ؼ ٝ٪شٹؼ 

ا٢٥ؾٴ٣، ع٢ّش، ثش١خ، ؽّ٪ب٧، خ٦ٺٚخ، ا٢٥ؾ٤، : ٳ٬٩ ا٦٢٥٪بد ا٥زٸ أؽقبٱب ا٥جبؽش.. interférence linguistiqueثب٥زذاخ٤ ا٦٥ٖٴٷ 

   ..  عشٳا٣، ا٥٪خض٫، رْشٹٚخ، عٴٛ، ٩ٴف٦ٸّ
11

. 86: 2002ا٥ذٹذاٳٷ، :  ا٭َش ٙٸ ٱزا الإىبس
12

 ٳا٥زٸ ١ُزت ّٮٴا٭ٲب ثب٦٥ٖزٺ٬ 2008 ١٪ضب٣ ٦ّٶ ٱزا ٹٮ٨٢ أ٫ ٭ز١ش ّٮٴا٫ ا٥ٮذٳح ا٥٪٦زئ٪خ ث٪ذٹٮخ رٴ٭ظ ٙٸ الأعجٴُ ا٥ضب٥ش ٬٩ ؽٲش ٭ٴٙ٪جش 

 ٳٱٸ ٙٸ ٭َش٭ب رشع٪خ ٩ٴّٙٞخ س٨ٕ أ٫ّ ا٥ٞٴا٩ٺظ ا٦٥ٖٴٹّخ Le décrochage scolaireالا٭ٞيبُ ا٥٪ذسعٸّ ا٥٪ج٢ّش : ا٥ٚش٭غٺخ ٳا٥ْشثٺّخ ١بٻرٸ

ٙب٭ّٮب " ا٭ٞيبُ"ٳّٮذ ا٥جؾش ٬ّ ا٥٪ٞبث٤ ا٥ٚش٭غٸ ٦٢٥٪خ . (ٙلّ، ٠ّٙ) ثـdécrocher، ٳ٤ْٙ "رٮضٹ٤ ا٥٪٦َْٜ" ثـdécrochageرْشّة ٦١٪خ 

 ,interruption, rupture, arrêt, halte, pause, immobilisation, terminaison, suspension: ٭ْضش ٦ّٶ ا٥٪ٞبثلاد ا٥زب٥ٺخ

fermeture, cessation . ٳ٭لاؽٌ أ٫ّ ا٥غٺبٛ ٹٚشك ٦ّٺٮب أ٫ ٭ٞج٤ الاعزٲبد ا٥زشع٪ٸّ الأٳ٣ّ س٨ٕ ّذ٧ ٳعٴدٯ ٙٸ فٚؾبد ا٥٪ْبع٨ دٳ٫

   ..الاؽز٪بلاد ا٥٪ْغ٪ٺّخ ا٥٪ز١ٴسح
13

لا : "فٺبٕخ ٭ٚظ ا٥٪جذأ ثْذ ٝش٫ ٬٩ ا٥ض٩ب٫، ار ٹٞـــٴ٣ H.Putnam ٳٝذ أّبد ثٴرٮب٧ . 62ؿ..٩ٞذ٩ّخ ٳ.  Frege  1884 ٙشٹغٺٰ .  

ٳث٪ْٮٶ آخش، ٙب٫ دلا٥ٺخ ٝٴ٣ ٩ب ٥ٺغذ ٩غ٪ٴُ ٩ْب٭ٸ . ٹ٪٬٢ أ٫ ٹ٢ٴ٫ ٦٢٦٥٪بد ٩ْٮٶ أٳ ٩شعِ خبسط عٺبٛ ا٥ٞٴ٣ ا٥زٷ رزؾ٤٢ داخ٦ٰ

٩ؾبدصخ ٩ٮؾٴسح ٙٸ فؾٺٚخ )" ا٦٢٥٪بد ا٥زٸ ٹزش١ت ٩ٮٲب، ٳا٭٪ب ٦ّٶ ٢ّظ ر٠٥، ٙب٫ ٦١٪خ ٩ب رغزٞٸ ٩ْٮبٱب ٬٩ ا٥ٞٴ٣ ا٥زٷ رٴعذ داخ٦ٰ

 (.1995أ١زٴثش . 22،23ا٥ْب٨٥ فـ 
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ّـ رارٰ  ٦ّٶ مشٳسح أ٫ ٹ٢ٴ٫ ا٥٪زشع٨ ٩زخقّقب ٙٸ ا٥٪غب٣ ا٥زٷ ٹزشع٨ ٙٺٰ  ٩ِ ٩شاّبح عٺبٛ ا٥ٮ

  Wittgensteinٹ٪٬٢ أ٫ ٭غزذ٣ّ ث٪ضب٣ ٹؾنش٭ب ٬٩ ا٦٥ٖخ الا٭غ٦ٺضٹخ ٩ضلا ؽٺش ٹٞٴ٣ ٙزٞٮؾزبٹ٬

٩ِ ا٥زؾبثٰ " رؾبثٲب أعشٹب"٩زؾذّصب ٬ّ رقٴّسٯ ٦٥٪ْٮٶ ا٫ّ ٱزا الأخٺش لا ٹٞج٤ ا٥٪ٮبصّخ ثؤ٫ّ ٥ٰ 

: ٳا٥غ٪٦خ الأف٦ٺّخ ٱٸ ".لا رغؤ٣ ٬ّ ا٥يشٹٞخ، ث٤ ٬ّ ا٥ٚبئذح ٩ٮٲب: " ا٥ضب٭ٸ، ٳا٥زٷ ١ب٫ ا٥ٞقذ ٩ٮٰ

- Do not ask for the meaning, ask for the use. 

ٳٱٸ ٩ْب٫ ٝشٹجخ ٬٩ عٺبٛ ( الاعزخذا٧ أٳ الاعزْ٪ب٣)ٱٴ  ((the useٳ٭٨٦ْ أ٫ّ ا٥٪ْب٭ٸ ا٥ٖب٥جخ ٦٢٥٪خ 

لا رغؤ٣ ٬ّ ا٥يشٹٞخ، ث٤ ٬ّ : "ا٥غ٪٦خ ؽٺش ٹ٪٬٢ أ٫ ٭ؾق٤ُ ٦ّٶ ٩ْٮٶ ٩ٚٺذ ّٮذ٩ب ٭ٞٴ٣ ٩ضلا

ٳٱزا ا٢٥لا٧ ٹ٪٬٢ أ٫ ٹ٢ٴ٫ ٩ٚٺذا ٥ٴ ١ب٫ فبؽت ا٥ٞٴ٣ ٩ضلا ىجٺجب ٹٮقؼ ٩شٹنٰ ". ١ٺٚٺّخ اعزخذا٩ٲب

ٱ٤ ٱزا : ثنشٳسح ٩ْشٙخ ٩ٞبدٹش دٳاء ٩ْٺ٬ّ ٳأٳٝبد رٮبٳ٥ٰ أٳ اعزخذا٩ٰ دٳ٫ الا١زٚبء ثب٥غئا٣ ٩ضلا

ٳ٬٢٥ ث٪ب أ٫ّ ا٥غٺبٛ الأف٦ٸ ٥ٲزا ا٥ٞٴ٣ ٹز٦ّْٜ ث٨٦ْ ا٥ٮٚظ ا٥ْشٙب٭ٸ . ا٥ذٳاء ٹُؾ٤ُ ٙٸ ا٥٪بء أ٧ لا؟

ٳٹُْٮٶ رذٝٺٞب ثب٥جؾش ٙٸ ا٥زؾٞٞبد ا٥ذلا٥ٺّخ ا٥ؾبف٦خ ٬٩ خلا٣ ا٥زقٴّساد ا٥زٱٮٺّخ ٢٥ٺٚٺّبد ؽذٳس 

َّش ٙٸ ٱزا الإىبس ٩ضلا ٱٴ ا٥زؤ١ٺذ ٦ّٶ مشٳسح ؽقٴ٣ ا٥ز٪ضلاد  ا٥ؾذس ٩ضلا، ٙب٫ ٩ب ٹْٮٸ ا٥٪ٮ

..    ا٥زٱٮٺّّخ ٥ٲزٯ ا٥ذلالاد لا ٩ْشٙخ ىشٹٞزٲب

 prédication sémantique (les rôles sémantiques)الإسناد الدلالي. 3. 3

٤ّْ٥ أٳ٣ّ ّ٪٦ٺّخ ٦ّٶ ا٥٪زشع٨ أ٫ ٹٞٴ٧ ثٲب ٱٸ رجٺ٬ّ ؽذٳد ا٥غ٪٤ ث٪ب ٱٸ ا٥ٮٴاربد ا٥٪ْٮٴٹّخ ا٥٪غز٦ٞخ 

ّـ ٳ٬٩ ا٥٪ؾب٤١ ا٥زٸ ٹُغزٴعَت رلاٙٺٲب أٳّلا اّز٪بد ا٥زّشع٪خ ا٥خيٺّخ ٳٜٙ . ا٥زٸ رؾ٤٢ّ ر٪ب٧ ا٥ٮ

ا٥زشرٺت الأف٦ٸ ٦٥غ٪٤ ٥ْذ٧ رٴاٜٙ ع٪٤ ا٦٥ٖخ ا٥ْشثٺّخ ٩ِ ٕٺشٱب ٬٩ ا٦٥ٖبد ٙٸ ٝنبٹب ا٥شّرجخ ا٥زٸ 

رغشّ ا٥ٶ اعزْ٪ب٣ ا٥غ٪٤ ا٦ْٚ٥ٺّخ ٙٸ ا٦٥ٖخ ا٥ْشثٺّخ ٙٸ ا٥ٖب٥ت الأ٨ّ ٳٱٴ ٩ب لا رغزغٺت ا٥ٺٰ ثٮٺبد 

 .ا٥غ٪٤ ٙٸ ا٦٥ٖبد الأعٮجٺّخ دٳ٫ ا٦٥ٖخ ا٥ٺبثب٭ٺّخ

ِّ٪بد ا٥٪ْٮٶ أ٫  ٳصب٭ٺب، ٹغت ٦ّٶ ا٥٪زشع٨ ّٮذ ا٥ٮَش ٙٸ س١ُٮَٸ الإعٮبد ا٥زٹ٬ْ ٹ٪ض٤ اعزخشاعٲ٪ب 

ا٥٪غٮذ  ٳٙٸ les rôles sémantiquesٹزغبٳص ا٥خيّٺخ ا٥زش١ٺجٺّخ ا٥ٶ ا٥ٮَّش ٙٸ الأدٳاس ا٥ذلا٥ٺّخ 

ٳّٮذٱب ٳعت . sujetا٥ؾٞٺٞٸ ا٥زٷ ٹ٪٬٢ أ٫ لا ٹ٢ٴ٫ ا٤ْٚ٥ ا٥ٴاسد ٦ّٶ ٹ٪ٺ٬ الاع٨ ا٥٪غٮَذ ا٥ٺٰ 

ّـ ا٥ْشثٸ ٥٪ب رز٪ٺّض ثٰ ا٦٥ٖخ ا٥ْشثٺّخ ٬٩ ٝذسح  الا٥زغبء ا٥ٶ ٭َٺش ٦ْٙٸ ٥لإعٮبد الاع٪ٸ ٙٸ ا٥ٮ

٦ُّٺب اؽزٞبٝٺّخ 
14

: ٳ١٪ضب٣ ٦ّٶ ر٠٥ ٹغت أ٫ ٭ُزشع٨ ا٥غ٪٦خ ا٥زب٥ٺخ. 

-X a de l’aversion pour Y    

. (ؿ) (ط)ٹ٢شٯ :- ثـ

. (ؿ)رُغبٯ / ١شاٱخ ٭ؾٴ (ط)أٳ ٥ـ. (ؿ)٥ٰ ١شاٱخ ٥ـ (ط): ّٴمب ٬ّ

                                                 
14

 . ٳ٩ب ٹ٦ٺٲب257 ٹ٪٬٢ ا٥ْٴدح ٙٸ ٱزا الإىبس ا٥ٶ ا٥ْ٪٤ ا٥زقٮٺٚٸّ ا٥نخ٨ ا٥زٷ أ٭غضٯ الأعزبر ا٥ٴسٱب٭ٸ ٥زجٺ٬ّ ا٥٪غؤ٥خ ؿ 
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 ٳ٩ب (aversion) ٳا٭ّ٪ب ٱٴ ا٥٪غٮذ الاع٪ٸّ (avoir)ث٪ب أ٫ّ ا٥٪غٮذ ا٥ؾٞٺٞٸ ٥ٺظ ٤ْٙ ا٥٪٢٦ٺّخ 

اعزْ٪ب٣ ٤ْٙ ا٥٪٢٦ٺّخ الّا ٦٥ذلا٥خ ٦ّٶ ا٥٪ْٮٶ ا٥٪َٲشٷّ ٥لإعٮبد ٳٱٴ اعز٪شاس ؽذٳس ا٥٪غٮذ ٳٱٴ ٩ب 

رذ٣ّ ٦ّٺٰ اعزْ٪بلاد ثٮٺخ ا٥٪نبسُ ٙٸ ا٦٥ٖخ ا٥ْشثٺّخ
15
. 

 polysémieالتدالّ . 4. 3

 ٩ض٦٪ب ٱٴ ا٥ؾؤ٫ ٩ِ ا٥٪ْب٭ٸ ا٥٪زٚبسٝخ ٹغت ٦ّٶ ا٥٪زشع٨ أ٫ ٹ٪ٺّض ثؾ٤٢ ٳامؼ ثٺ٬ الأ٥ٚبً ا٥زذا٥ّٺخ

 ا٥ٚش٭غٺّخcrapaudا٥زٸ ٹ٪٬٢ أ٫ رٚٺذٱب ٦١٪خ 
16

 :

 

 ANGLAIS Français هجال صنف سوت العربيّت

 toad Crapaud #1 ٨٦ّ ا٥ؾٺٴا٫ ثش٩بئٸ ؽٺٴا٫  # 1مٚذُ

 Greasy heel Crapaud #2 ىت ثٺيشٷ ٩شك ؽٺٴا٭ٸ ٩غشّد 2# مٚذّخ

 Baby grand  Crapaud #3 ٩ٴعٺٞٶ آ٥خ ٩ٴعٺٞٺخ ٦٩٪ٴط # 3عشا٭خ 

١شعٸ 

 4 # ثزساّٺ٬ 

 Tub easy-chair Crapaud #4 أصبس ٩ْٞذ ٦٩٪ٴط

داّ٪خ )ّبسمخ  ٦٩٪ٴط  #5ّبسمخ

 (٥خو ا٥غ٢خ ا٥ؾذٹذٹخ

 Sleeper clip Crapaud #5 ا٥غ٠٢ ا٥ؾذٹذٹخ

 ..Etc     ا٥خ

 

ٳع٪٦خ ٱزٯ اٻ٥ٺّبد، أٷ ا٭زٞبء الاٝزجبط ٳ٩شاّبح ا٥غٺبٛ ٳرذٝٺٜ الإعٮبد ا٥ذلا٥ٸ ٳ٩ْب٥غخ ٝنبٹب 

: ا٥زذا٣ّ ٹ٪٬٢ أ٫ رغبّذ ا٥٪زشع٨ ٦ّٶ رؾٞٺٜ أ٦ّٶ ا٥ذّسعبد ٙٸ ا٥٪ْبد٥خ ا٥زّب٥ٺخ

 [ا٥جلإخ+ ا٥٪ْٮٶ أ + ا٥٪جٮٶ ة = ا٥٪ْٮٶ أ + ا٥٪جٮٶ أ  ] 

في بلاغت التّرجوت . 4

ّـ  ثْذ ا٥ؾذٹش ٬ّ الاعز٦ضا٩بد ا٥ٴاعت رٴّٙشٱب ٙٸ ا٥ٞبئ٨ ثْ٪٦ٺّخ ا٥زشع٪خ امبٙخ ا٥ٶ ىجٺْخ ا٥ٮ

ثْذ ٤ّ١ ٱزا، ٳٙٸ فٴسح ٝٺب٧ ا٥ٮؾبه ا٥زشع٪ٸّ ٳعت .. ٩ٴمٴُ ا٥زشع٪خ ٳعٺبٛ ٤ّ١ ٬٩ ا٥ٮقّٺ٬ 

ّـ الأف٦ٸ، ٳثٺب٭ٲب ؽغت . أ٫ رؾّٜٞ ٭ٲبٹزُٰ دسعخ ا٥جلإخ ٳثلإخ ا٥زشع٪خ ر٢ٴ٫ ٦ّٶ ٝذس ثلإخ ا٥ٮ

                                                 
15

 ٹ٪٬٢ ا٥ْٴدح ٙٸ ٱزا الإىبس ا٥ٶ ا٥جؾش ا٥زٷ أ٥ٞبٯ ا٥جبؽش ٙٸ ٩ْشك أّ٪ب٣ ا٥ٮذٳح ا٥ذّٳ٥ٺّخ ا٥زٸ ا٭ْٞذد ث٦٢ٺّخ ا٦ْ٥ٴ٧ الإ٭غب٭ٺّخ ثزٴ٭ظ 

ثٮٺخ ا٥٪نبسُ ثٺ٬ ا٥ذلا٥خ ٦ّٶ "ٳّٮٴا٫ ا٥جؾش ٱٴ . 2007 ٭ٴٙ٪جش 17، 16، 15: ثزبسٹخ (الأ٭٪ٴرط ٳا٥ٮّ٪زعخ ٙٸ الإ٭غب٭ٺّبد)رؾذ ّٮٴا٫ 

 .(رؾذ ا٥يّجِ)" ا٥ض٬٩ّ ٳا٥ذلا٥خ ٦ّٶ ا٥٪َٲش
16

ٳٱٴ عضء ٬٩ ا٥٪ٞب٣ ا٥٪ز١ٴس ٙٸ ٝبئ٪خ ا٥٪شاعِ ٳا٥زٷ . 21: ؿ Introduction aux classes d’objets:  ٱزا ا٥غذٳ٣ ٩ؤخٴر ٬٩ 

.. ١ٮّب ٝ٪ٮب ثزشع٪زٰ رؾذ اؽشاٗ الأعزبرٹ٬ فب٥ؼ ا٥٪بعشٷ ٳسٙٺٜ ث٬ ؽّ٪ٴدح
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ٳا٥٪زشع٨ ا٥٪ٞزذس ٱٴ ا٥زٷ ٹغزيٺِ أ٫ ٹغ٤ْ ثٺ٬ . ثٺب٭ٰ، ٳ١زا ٹ٢ٴ٫ ا٥جلآ ٳا٥زج٦ٺٔ ٳا٥جٺب٫ ٳا٥زجٺٺ٬

"ر٠٥ َٝٴا٩ب
17

 .

ار ا٥غ٪٦خ ث٪ب رٞٴ٧ ٦ّٺٰ ٬٩ . ٳلاثذّ ٬٩ ا٥زؤ١ٺذ ٙٸ ٱزا الإىبس أ٫ّ ا٥٪ٞقٴد ثب٥جلإخ ثلإخُ  ا٥غ٪٦خ

ٳٱٴ ٩ب ٹغزٴعت ٩ْب٥غزٲب ٳٜٙ ٩غز٦ض٩برٰ . ٩غٮذ ٳ٩غٮذ ا٥ٺٰ ٱٸ ا٥ٴؽذح الأعبعٺّخ ٦٥زشع٪خ

         ..  ا٥زش١ٺجٺّخ ٳالاؽزٞبٝٺّخ ٳا٥ذلا٥ٺّخ

في درجاث علويّت التّرجوت . 5

َّشٹ٬ ٦٥زشع٪خ ا٥ٶ اّزجبس ٱزٯ الأخٺشح ٦ّ٪ب ٝبئ٪ب ثزارٰ ٹٞٴ٧ ٦ّٶ  ٹزٱت ١ضٺش ٬٩ ا٥٪زشع٪ٺ٬ ٳا٥٪ٮ

ّـ ا٥غذٹذ ّـ ا٥٪ٮي٦َٜ ا٥ٶ ا٥ٮ ٳٝذ رغبٳصد ا٥ذساعبد ا٥ؾذٹضخ . ّذّح ؽشٳه أٱّ٪ٲب الأ٩ب٭خ ٙٸ ٭٤ٞ ا٥ٮ

ّـ الأف٦ٸ ٳا٥ؾٺبد ثٰ ٬ّ ٩ْب٭ٺٰ  ٱزٯ ا٥شّإٵ ثْذ أ٫ صجُذ أ٫ّ ا٥زشع٪خ ا٥ؾشٙٺّخ عجٺ٤ٌ ا٥ٶ رؾشٹ٘ ا٥ٮ

ّـ ا٥٪ٮٞٴ٣ ا٥ٺٰ ؽٺش ا٦٥ٖخ ا٥ْشثٺّخ رٞٴ٧ ٦ّٶ ٭َب٧  ا٥٪ٞقٴدح امبٙخ ا٥ٶ ١ٴ٭ٰ عجٺلا ا٥ٶ اسثبٟ ا٥ٮ

ٳعٮ٢زٚٸ ٙٸ ٱزا الإىبس ثبلإؽبسح ا٥ٶ رغٮٺذ الأٳ٥ٶ . اثٮبئٸ لا ٹزٴاٜٙ ٩ِ أ٭َ٪خ ا٦٥ٖبد الأٳسٳثٺخ

ٙٸ ٭َب٩ٲب الإثٮبئٸ ا٥زش١ٺجٸ ا٥غ٪٤ ا٦ْٚ٥ٺّخ ٦ّٶ ٢ّظ ا٥ضب٭ٺخ ا٥زٸ لا رؾز٪٤ أ٭َ٪زٲب ا٥زش١ٺجٺّخ ٱزا 

ٳامبٙخ ا٥ٶ ر٠٥، ٙب٫ّ الأ٭َ٪خ ا٥ذلا٥ٺّخ ا٥زٸ رٞٴ٧ ٦ّٺٲب ا٦٥ٖخ ا٥ْشثٺّخ لا رزٜٚ ٳأ٭َ٪خَ  ا٥ضٞبٙبد . ا٥جٮبء

. ا٥ٖشثٺّخ ٥لاخزلاٙبد ا٥ضٞبٙٺّخ ا٥غبئذح ثٺ٬ ا٥ؾنبسرٺ٬ ا٥ٖشثٺّخ ٳا٥ْشثٺّخ

ٳ٩ّ٪ب لا سٹت ٙٺٰ أ٫ّ ا٥جؾٴس ا٥زٸ رزٮبٳ٣ ّ٪٦ٺّخ ا٥زشع٪خ رٮبٳلا اعزٞقبئٺّب ٹٲذٗ ا٥ٶ ا٥ٮَش ٙٸ ٤ّ١ 

٦ُّٺب أ٩ّب . ٩ب ٝذ ٹز٦ّْٜ ثٲزا ا٥ٮؾبه الارّقب٥ٸّ ا٥نشٳسٷّ ٱٸ ا٥زٸ ٹ٪٬٢ أ٫ رٴع٨َ ثذسعبد ٦ّ٪ٺّخ 

ٳٱٸ ٬ّٙ ٹٞزشة . ّ٪٦ٺّخ ا٥زشع٪خ رارٲب ٙٲٸ لا رْذٳ أ٫ ر٢ٴ٫ ٙٮّب ٹؾزبط ا٥ٶ ا٥ذُسثخ ٳا٥ِ٪شا٫ ا٢٥جٺشَٹ٬ْ

ٳعِٲخ ؽذٹضٮب ٬ّ دسعبد ٦ّ٪ٺّخ ا٥زشع٪خ ٱٮب ٩شٱٴ٭خ ثزٴاٙش . ٬٩ ا٦ْ٥٪ٺّخ ٳٹجزْذ ّٮٲب ٙٸ آ٫ٍ

اٹٲبة ّجذ ا٥شّؽٺ٨ ٙٸ صلاسٍ أٱّ٪ٲب ا٥ضب٥ضخ. خقبئـ أع٪٦َٲب د
18

ؽشٳػ " ٳٱٸ مشٳسح امٚبء 

ّـ ا٥٪زشع٨َ ثؾبعخ ا٥ٺٲب]امبٙٺّخ ٩ٴمٴّٺّخ  ٹ٪٬٢ ٳمْٲب ٦ّٶ ؽ٤٢  [ا٫ ١ب٭ذ ىجٺْخ ا٥ٮ

ّـ أٳ ٭ٲبٹخ ٤ّ١  ٩لاؽَبد أٳ ر٦ْٺٞبد ٙٸ رٹ٤ ٤ّ١ فٚؾخ أٳ ٙٸ ٝبئ٪خ خبفّخ ثب٥٪زشع٨ ٙٸ ٭ٲبٹخ ا٥ٮ

 annotated' ا٥زّشع٪خ ا٥٪ؾشٳؽخ'ٝغ٨ ٩ٮٰ، ٳٱزا ا٥ٮّٴُ ٬٩ ا٥زّشع٪خ ٹُْشٗ ّبدح ثبع٨ 

translation "( ،192: 2007ّجذ ا٥شّؽٺ٨ .)

ّـ ا٥٪زشع٨َ ا٥زٷ ٹز٪زِّ ث٪ٴافٚبد ا٥جؾش ا٦ْ٥٪ٸ ٹزي٦ّت ّ٪لا ٦ّ٪ٺّب "ٳٹنٺ٘ ا٥جبؽش أ٫ّ  ا٥ٮ

ٍٗ ٹٞذ٧ّ ٬٩ خلا٥ٲب ا٥٪زشع٨ ثٺب٭بد  ٳ٥ٖٴٹّب ٦٩٪ٴعب ٳٹزي٦ّت ٩ٞذ٩ّخ ٩ٚق٦ّخ ٢٩زٴثخ ٦ّٶ ٭ؾٴٍ ٳا

ّـ ٳأع٦ٴثٰ ٙٸ ا٥زّشع٪خ ٳامبٙخ ا٥ٶ ر٠٥ . (٧.٫)" ٳامؾخ ٬ّ عٲذٯ ٳٹيشػ ٭ٲغٰ ٙٸ رٮبٳ٣ ا٥ٮ

                                                 
17

 .34: 2002 ا٥ذٹذاٳٷ، 
18

ُـ ا٥٪زشع٨َ رؾذّٹب ٳمشٳسح ٦٩ؾّخ ٬٩ ؽٺش ا٥ؾ٤٢ ٳا٥٪ن٪ٴ٫  ّـ ث٨٦ٞ ..  الأٳ٥ٶ ٱٸ مشٳسح أ٫ ٹؾ٤٢ِ ا٥ٮ ٳا٥ضب٭ٺخ، ّٮذ٩ب ٹ٢ٴ٫ ا٥ٮ

 .192: 2007ّجذ ا٥شّؽٺ٨، .. (٨٥ ٹٴمّؼ ا٥جبؽش ٱزٯ ا٥ٮّٞيخ)ا٥٪زشع٨ 
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ٹغت ٦ّٶ ا٥٪زشع٨ أ٫ ٹُزٹ٤ِ ّ٪٦ٰ ثٞبئ٪خ ٦٥٪قي٦ؾبد ا٥٪ْشَثخ امبٙخ ا٥ٶ صجذٍ ٦٥٪شاعِ ا٥زٸ ر٨ّ 

٦ُّٺب ٬٩ دسعبد ا٦ْ٥٪ٺّخ ا٥٪ٞقٴدح . الاعزْب٭خ ثٲب، ٳّٮذٱب ٹ٪٬٢ ٥ْ٪٦ٺّخ ا٥زشع٪خ أ٫ رج٦ٔ دسعبد 
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خاتوت 

ّـ  ا٫ّ ا٥جؾش ٙٸ ٩ذٵ ٦ّ٪ٺّخ ا٥زشع٪خ ٹق٤ ثٮب ٙٸ ٱزٯ ا٥ٞشاءح الأٳ٥ٶ ا٥ٶ ا٥ٚق٤ الأٳ٥ّٸ ثٺ٬ ا٥ٮ

ٳٱزٯ ا٥٪غز٦ض٩بد ا٥نشٳسٹّخ ٥٪٪بسعخ . ا٥٪زشع٨َ ٳ٩ب ٹؾٺو ثٰ ٬٩ ٩غز٦ض٩بد ٩ٮٲغٺّخ ر١ش٭بٱب عبثٞب

ٳ٬٢٥ ٹجٞٶ ا٥ؾذٹش ٬ّ دسعبد . ا٥ٮؾبه ا٥زّشع٪ٸّ ٱٸ ا٥زٸ رغٴّٓ ا٥ٞجٴ٣ ث٦ْ٪ٺّخ ّ٪٦ٺّخ ا٥زشع٪خ

ُْغش ا٥ؾ٨٢ُ ٦ّٶ ٩ٚٲٴ٧ ا٦ْ٥٪ٺّخ أٳ ثٰ ٙٸ ا٦ْ٥ٴ٧  ّـ ا٥٪زشع٨َ رارٰ رؤٳٹ٦ٺّب ٭َشا ٥ ا٦ْ٥٪ٺّخ داخ٤ ا٥ٮ

رارٲب أ٩شا ٭غجٺّب ٳا٫  [ا٥٪جٮٶ أ]٥٪ذ٥ٴلاد  [ا٥٪جٮٶ ة]ٳرجٞٶ ٩يبثٞخ ٩ذ٥ٴلاد . ا٥قّؾٺؾخ ٭ٚغٲب

ا٥زغؤ ا٥٪زشع٨ ا٥ٶ ا٥زشع٪خ ا٥٪جبؽشح ا٥ٞبئ٪خ ٦ّٶ أعب٥ٺت ٩ٮٲب ا٥زشع٪خ ثب٥ذّخٺ٤
19

 أٳ ا٥زشع٪خ 

ا٥ؾشٙٺّخ
20
ّـ الأٳ٣ّ ٳا٥٪ٞب٩بد   ٳا٥زٸ عزجزْذ ثٮقّٰ ا٥غذٹذ ٬ّ الا٥زضا٧ ا٥ذلا٥ٸ ا٥زٷ ٳسد ٳِٰٙٞ ا٥ٮ

. ا٥ضٞبٙٺّخ ا٥زٸ ٳعّٲذ فٺبٕزٰ

ٳا٫ْ اّز٪ذ ا٥٪زشع٨ أعب٥ٺت ا٥زشع٪خ ٕٺش ا٥٪جبؽشح ٳا٥زٸ ٬٩ آ٥ٺّبرٲب ا٥زّشع٪خ ثب٥٪ْبد٣ِ أٳ ا٥٪ٞبث٤، 

ٳا٥زشع٪خ ثب٥ز٢ٺٺ٘ ٳا٥زقشّٗ ٙب٭ّٰ ٝذ ٹٞزشة ٬٩ ا٦ْ٥٪ٺّخ ٙٸ ٩غزٴٵ ا٥ز٪بص٤ ا٥ذلا٥ٸ أٳ ا٥٪ٴمٴّٸ 

ّـ ا٥٪ٮي٦َٜ . ثٺ٬ ا٥ٮقَٺ٬ْ ّـ ا٥٪ٮٞٴ٣ ا٥ٺٰ عٴٗ ٹجزْذ ٬ّ ٩٪بص٦خ ا٥ٮ ٳ٬ْ٢٥ ثٞذْس ٱزا الاٝزشاة ٙب٫ّ ا٥ٮ

. ٙٸ ٩غزٴٵ فٴسرٰ ا٥ْلا٩ٺّخ

١ب٥٪شأح، ارا ١ب٭ذ  [ٙٸ ّ٪ٴ٩ٲب]ا٫ّ ا٥زشع٪خ : " ٳثب٥ٮَّش ا٥ٶ ٱزٹ٬ ا٥ٮّٲغٺ٬ ٹؾنُشُ٭ب ا٥٪ض٤ ا٥ٞبئ٤

ع٪ٺ٦خ ٙٲٸ ٕٺش أ٩ٺٮخ
21

، ٳارا ١ب٭ذ أ٩ٺٮخ ٙٲٸ ٕٺش ع٪ٺ٦خ
22

ٳٹجٞٶ ّٮذٱب ٩ٚٲٴ٧ ا٦ْ٥٪ٺّخ ٙٸ ". 

٩زشاٳؽب ثٺ٬ الا٭غزاة ٭ؾٴ الارّقبٗ ثبلأ٩ب٭خ أٳ - ٩ِ اٙزشاك ا٥ٞٴ٣ ثٲزا ا٥٪ٚٲٴ٧-ا٥زشع٪خ 

ٳٙٸ ا٥٪ٞبث٤ ٝذ ٹؾبٌٙ . الارّقبٗ ثب٥غ٪ب٣ ٳا٫ ١ب٭ذ الأ٩ب٭خ ثذٳسٱب ٝذ رئدّٷ ا٥ٶ ا٥زؾٴٹٰ ا٥ذلا٥ٸ

ا٥غ٪ب٣ ا٥قّٺبٕٸ ا٥٪ٴؽَؼ ثبلأ٩ب٭خ ٙٸ ا٥٪غزٴٵ ا٥ذلا٥ٸ ٦ّٶ رؾٞٺٜ أٝقٶ دسعبد ا٦ْ٥٪ٺّخ ٙٸ ّ٪٦ٺّخ 

ّـ ا٥٪ٮٞٴ٣ ا٥ٺٰ ثغ٪٦خ ٬٩ ٩لاؽَبد ا٥٪زشع٨ِ ٳا٥ؾبٝبرٰ ٙٸ  ا٥زشع٪خ ٳخبفّخ ٩ِ مشٳسح رٴؽٺؼ ا٥ٮ

. ٩غزٴٵ ا٥قّٴسح الإ٭غبصٹخ ا٥ٮّٲبئٺّخ ٥ٮقّٰ ا٥غذٹذ

 

 

 

 

 

 

                                                 
19

 . ٭ٞقذ ثٲب الاٝزجبط
20

 .. خبفّخ ٙٺ٪ب ٹز٦ّْٜ ثزشع٪خ ا٥ٴصبئٜ
21

 . ؽؤ٫ ا٥٪ٮؾٶ ا٥زشع٪ٸّ ا٥ضب٭ٸ
22

 . ؽؤ٫ ا٥٪ٮؾٶ ا٥زشع٪ٸّ الأٳ٣ّ
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